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			1. kapitel

			Den hvide springer
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			Hvorfor er jeg ikke bange? Det er nat, og jeg rider med svimlende fart på en fremmed hest i en ukendt skov. I måneskinnet rækker træernes nøgne grene ud efter os. De ligner heksehænder, men de kan ikke få fat. Intet kan standse os. 

			Jeg har spændt bøjlerne højt. Det er kun med anklerne, jeg holder mig fast. Hvis min far så os nu, ville han blive bange og vred. 

			”Man galopperer ikke i skoven en kold forårsnat i natkjole og bare ben.”

			Men far er rejst, og jeg fryser ikke. Mine arbejdende muskler og hestens dampende krop holder mig varm. Jeg ved, det er dumt at ride så stærkt om natten, men det er jo ikke rigtig mørkt. Fuldmånens lys maler skoven med sølv på sort, så alle forhindringer træder knivskarpt frem. Jeg styrer hesten uden om en knudret trærod, der bugter sig som en slange på tværs af stien. 

			Alting farer forbi. Sansede jeg kun farten med mine øjne, ville jeg måske blive bange, men jeg lytter til hovslaget - hører og mærker et roligt hjertes slag, når hovene næsten samtidigt dundrer mod skovbunden.

			Skovstien deler sig i to. Jeg vælger den smalle sti til venstre, fordi den ser farligst ud. Stien skråner indbydende nedad. Grantræerne står som en høj, mørk mur på begge sider. Mine lårmuskler går  i krampe, hvis ikke de snart får et hvil. Hesten viser ingen træthedstegn. Det gør mig stædig. 

			”Jeg giver mig ikke... jeg giver mig ikke!?” 

			Hvorfor kender jeg ikke hestens navn? Sådan en hest fortjener et navn, noget med fart i... Længere når jeg ikke i mine overvejelser, Navnløs advarer mig med en tøven i springene, som ikke var der før. Han pruster også for en sikkerheds skyld, men jeg har opdaget, at noget spærrer stien. En tyk træstamme!

			”Hvad gør vi nu, Navnløs?”

			Vi kan ikke komme udenom, skal vi standse? Hvorfor skulle vi? Jeg har sprunget  højere forhindringer på en ringere hest. Tilløbet passer. Jeg giver hjælpen på det rigtige tidspunkt. Navnløs kommer langt over og lander så blødt, at man skulle tro, den havde kattepoter. Det er skønt at springe på sådan en hest, næsten for nemt. Navnløs havde klaret forhindringen med en hvilken som helst rytter på ryggen. Selv fede farbror Fagus ville Navnløs kunne løfte sikkert over. Han er så tyk, at han ikke længere kan komme rundt mellem bordene i sin kro.

			Det overrasker mig ikke, da en ny forhindring viser sig, men højden er skræmmende. De tre tykke træstammer kræver en dygtig hest... og rytter. 

			”Denne gang får du vist brug for mig, Navnløs.”

			Jeg skal beregne det rigtige sted for afsættet. Ikke for tæt på træstammerne og ikke for langt fra. Ikke for meget fart og ikke for lidt. Heste er følsomme dyr, de mærker rytterens stemning, som var den deres egen. Jeg må ikke give den mindste usikkerhed og frygt videre til Navnløs.  Hvis han stopper foran forhindringen, får jeg mit livs længste flyvetur. Hvis han springer for fladt, tør jeg slet ikke tænke på, hvad der sker... de tre træstammer vælter i hvert fald ikke. 

			”Kom så, Navnløs, vis mig, hvad du kan! Jeg stoler på dig.”

			Skal man tro sine øjne, når de ser, at den øverste stamme har fået spidse grenstumper. De var der ikke før... de vokser... alt, alt for hurtigt! 

			”Se grenene, Navnløs! Du er nødt til at springe endnu højere!”

			Han klarer det aldrig.  Jeg trækker i tøjlerne, som morfar har lært mig det, uden panik, korte seje træk, ikke noget med at hive og flå, så hesten går under biddet. Og Navnløs reagerer som han skal, hans hove dundrer tungere, hans spring bliver kortere. 

			Vi når det, når jeg at tænke, da der bag os runger den ondeste latter, jeg nogensinde har hørt. Den kommer efter os, vokser i styrke som torden.  Jeg kigger mig tilbage, kan først ingenting se...  men så er det, som om mørket mellem træerne bliver levende... bølger, flagrer, samler sig og tager form. Mørket føder en hæslig skabning... først et hestehoved  med blottede tænder og blodrøde øjne, så en  rytter med et ansigt gråt og hårdt som sten. Skrækken låser mine muskler, men latteren rammer Navnløs som et piskesmæld, der får ham til at forcere ukontrolleret hen mod springet. Og denne gang er tilløbet ikke, som det skal være. 

			Idet Navnløs springer, dør latteren og alle andre lyde. Han springer for livet. Med ufattelig kraft skyder bagbenene os opad og fremad. Det er måske det højeste spring, nogen hest har præsteret, vi er langt over stammerne, jeg tror et øjeblik, vi klarer den, men Navnløs ved bedre. Springet er til ingen verdens nytte, de sylespidse grene lader os ikke komme over. Jeg mærker det på hans krop, den stivner, forbereder sig på smerten. Jeg vil ikke høre spyddene skære hans bug i stykker. Jeg vil ikke se ham hænge slap og livløs over de forheksede stammer...

			Jeg vågner og skriger. På grund af drømmen... og på grund af den store fugl, som sidder på mit bryst. I et par sekunder er jeg helt forvirret, kan ikke slippe ud af mareridtet. De strenge gule rovfugleøjne, der nedstirrer mig, hører vel til i den forheksede skov. Ligger jeg i skovbunden? Er det væsenet med den afskyelige latter, der trykker mig mod jorden? Eller er der noget bekendt og virkeligt ved fuglens hvasse blik?

			”Er det dig, Stormvinge?” hvisker jeg.

			Fuglen tripper utålmodigt nærmere mit ansigt, læner sig frem og lægger hovedet på skrå, så jeg ikke længere kan være i tvivl. Stormvinge og morfar ligner hinanden. Morfars store næse krummer som Stormvinges næb. Morfars blå blik under kulsorte bryn lyser lige så stærkt som Stormvinges gule. De kan se på en med samme barske og bydende udtryk. Far og jeg har grinet af det mange gange. Morfar tog Stormvinge i pleje, da den kun var en stor unge. Den viger sjældent fra hans side.

			”Hvorfor er du her, Stormvinge? Er der sket noget med morfar?”

			Stormvinge sætter af og basker hen til det åbne vindue. 

			Jeg springer ud af sengen, giver mig ikke tid til at skifte, trækker bare fars alt for store trøje ud over natkjolen og følger Stormvinge gennem vinduet ud i mørket. Mørket er så meget sagt, månen har lige været fuld og den lyser, så kun de klareste stjerner kan ses. Jeg skutter mig. Man skulle ikke tro, at foråret var godt i gang. Vinden er svag, men den kommer fra øst og bærer sneens kulde med sig fra De Hvide Bjerge. Jeg er lige ved at kravle ind igen for at tage mere tøj på, men Stormvinge har travlt og er allerede fløjet i retning af skoven. Bare der stod en smuk hvid hest, som den i drømmen, inde i boksen. Bare far ikke var redet på et flerdages damebesøg. Hvad ser han i Rila? Hun er alt for ung og alt for selvoptaget. Typisk at han er væk, når jeg har allermest brug for ham. Typisk at han altid er der, når jeg trænger mest til at være mig selv.

			Jeg løber så hurtigt, jeg kan. Vejen kan jeg i søvne. For Stormvinge er det sikkert en latterlig fart, sådan en vingeløs tøs kan skyde. Han flyver i forvejen i lav højde over skovbunden, drejer skarpt, forsvinder mellem træerne og dukker pludselig op bagfra i glideflugt, stryger helt tæt forbi mig, så vingesuset hvisker i mit øre:

			”Skynd dig, Taya, skynd dig!”.

			”Hvorfor har du så travlt, Stormvinge? Hvorfor hentede du mig?”

			Det er aldrig sket før. Jeg prøver forgæves at finde forklaringer, som ikke gør mig bange. Måske skal jeg bare hjælpe morfar med et eller andet. Han er blevet meget gammel på det sidste - klar nok i hovedet, når han fortæller om oplevelser, der ligger langt tilbage, men underlig glemsom, når jeg spørger ham om noget, der er hændt for et par dage siden. Hans humør tager sig også nogle uforklarlige dyk. Nogle gange, bliver han urimeligt krævende og tvær, hvis ordrer ikke udføres hurtigt nok. Han er også blevet langsommere, når vi går i skoven. Jeg har altid været nødt til at småløbe for at holde trit med ham, når vi skal ud efter brænde. Nu følger jeg ham let. Han siger, det er fordi jeg er blevet så langbenet, men det er ikke den eneste forklaring. Der skete noget med ham sidste sommer. Jeg tror, det var den dag han mistede balancen og faldt om i Stenfossen. På den tid af året er den ikke stort andet end en bæk. Han kom hurtigt op igen, sagde, at det ikke var noget at tale om, men efter den dag svingede han heller ikke øksen med samme lethed. Det hænder, han kyler den fra sig og sætter sig på en træstub. Når jeg så tager fat, er der altid noget, han skal rette. Det er ligesom at gå i skole, men jeg behøver ikke lektioner i kløvningens kunst. Morfars hytte ligger midt i en stor, rund lysning i skoven. Rydningen af alle de træer, har lært mig at bruge økse, kile og sav. Morfar havde fået den fikse ide, at han ville studere stjerner. Hytten blev udstyret med et tårn, et stjerneobservatorium, som han stolt kaldte det. Efter en længere rejse vendte han hjem med noget, vi aldrig havde set eller hørt om. Et langt sort rør, der kunne få ting langt væk helt tæt på. Første gang, jeg kiggede ind i røret, så jeg Stormvinge så nær, at jeg rakte hånden ud for at nå ham, skønt han sad højt oppe i et træ. 

			Morfar ville hele tiden udvide lysningen, så han kunne studere en større del af himmelhvælvingen. Jeg har mange gange bandet tavst  over det mærkelige, sorte rør, for hvis skyld jeg måtte svinge øksen og døje med vabler i håndfladerne. Hvad skal det til for, at glo på stjerner i den tingest, de bliver jo ikke større, der bliver bare flere af dem. En gang brokkede jeg mig, så morfar hørte det. Jeg gør det aldrig igen. Han så helt forbavset og ulykkelig ud. Han troede nok,  jeg elsker stjernekiggeriet ligeså højt som dengang, jeg var lille. 

			Når jeg om et øjeblik finder hans stue tom, vil alt være som det plejer. Jeg råber: ”Morfar!” og oppe fra stjerneobservatoriet svarer han med en vrissen brummen, som om jeg forstyrrer ham lige midt i noget meget vigtigt. Sådan vil det gå, prøver jeg at sige med overbevisning til mig selv, mens jeg løber den sidste strækning gennem skoven... sådan vil det gå... morfar har travlt, han har brug for min hjælp, han er ikke klar over, hvor sent det er, eller også er han ligeglad, så han sendte Stormvinge, der er en naturlig og udramatisk forklaring på næsten alt. Inderst inde ved jeg godt, at intet er som det plejer at være.  Stormvinge fortalte det med sin nervøse trippen på mit bryst, ligeså tydeligt som hvis han havde kunnet tale. Han lod mig mærke sine spidse rovfugleklør gennem tæppet. Jeg skulle vågne, der var sket noget forfærdeligt. Og så var der drømmen. Det var ikke en almindelig ond drøm, den var for virkelig, varslede helt sikkert ulykke.

			Jeg får vished om, at noget er helt forkert, da jeg når rydningen i skoven. Den ligger badet i lys. Det er som om stjernerne og månen i fællesskab vil sikre sig, at nogen opdager skikkelsen i græsset foran hytten. 

			Morfar ligger på ryggen med åbne øjne. Stormvinge står ved hans hoved. Den kærtegner ham på kinden med sit næb. Jeg mærker gråden snøre halsen til, men jeg vil ikke tude, det er nu jeg skal vise, at jeg er... næsten voksen. Jeg bøjer mig over ham. Han smiler... måske er smilet til mig og Stormvinge, måske er det til nattehimlen. 

			”Morfar...”

			Han ser på mig og prøver at række ud efter mig. Bevægelsen er anstrengende og pinefuld, smilet kan ikke holde stand, armene falder slapt. Jeg vil knuge mig ind til ham, men han ser så skrøbelig ud. Han prøver at sige noget, men ordene er kun en svag, gispende hvisken. Da jeg bøjer mig ned til hans læber, lægger jeg hånden i noget vådt og varmt i græsset. Et halvkvalt skrig undslipper mine læber, men jeg rykker ikke væk.

			”Taya... hør godt efter...  i buret... Stormvinges bur... en hvid springer... en af  seks brikker... ” 

			Han kniber øjnene sammen, som bliver han blændet af stærkt lys.  En dyb, skælvende vejrtrækning tager smerten væk, så han kan se på mig igen, hans hånd leder efter min. Da vi knuger hinandens hænder, bliver hans åndedræt roligere. 

			”De må ikke få den, Taya... springeren... forstår du?”

			”Hvem må ikke få den, Morfar?”

			”Masken, Taya... masken!”

			”Hvad for en maske?”

			”Han må ikke åbne!” 

			Morfars øjne ser ikke ud som om, de ser andre end mig. Taler han i vildelse?

			”Hvad er det for en maske, morfar?” gentager jeg

			”En mand... den ondeste... han...” 

			Morfar hoster et par gange, svagt, som om luften ikke kan komme ud af hans bryst, jeg prøver at hjælpe ham med ordene.

			”Masken er en mand, er det rigtigt? Hvad er det han ikke må åbne?”

			Morfar sukker af lettelse, jeg har forstået, jeg skal give ham tid... tid til at trække vejret,  tid til at finde de vigtigste ord.

			”Der er en ø... Stenhånden... bag De Hvide Bjerge...  springeren...

			Smerten stopper ham igen. Da han atter kan tale, er han nødt til at skyde genvej, jeg kan se det på hans øjne, de vil ikke gøre mig bange, men de er bange... bange for at tiden er for knap.

			”Springeren skal til Sangmadi...” Morfar ser, at frygten fører mine tanker bort. ”Taya, hør efter... intet er vigtigere!”

			”Ja, morfar, til Sangmadi, springeren skal til Sangmadi, men hvem...?”

			”Til vogterne... vogterne af Kongernes Krypt... ved fuldmåne.”

			Jeg gentager hans ord. Han er tilfreds, han trækker vejret dybt og slipper det med et langt roligt suk. Han smiler igen, hans øjne prøver at få mig med, siger til mig, at det ikke er så slemt. 

			”Taya!”

			”Ja!”

			”Jeg elsker dig!”

			Gid mine råb om hjælp var ekko fra endnu en hæslig drøm. Kom dagslys, væk mig rigtigt - send månens blege lys og morfars tomme blik tilbage til søvnens trolddomsrige. Giv mig en ny dag, hvor alt er som det plejer. Denne gang hjælper det ikke, at jeg tigger og beder om at vågne. Den sorte, blanke sø under morfars hoved, åndedrættet som er hørt op,  varmen som forlader hans hånd,  alt sammen er virkeligt og helt ufatteligt. Jeg råber om hjælp med en stemme, jeg ikke kan kende, højt, men uden håb, for hvem skulle være i skoven nu. Selvom de ubesvarede råb bare får mig til at føle mig endnu mere hjælpeløs og ensom, så bliver jeg ved, til jeg mister stemmen, fordi det er det eneste, jeg kan gøre. 

			Oven i sorgen kommer vreden. Far har svigtet mig. Og det er Rilas skyld. Jeg hader dem begge to. Jeg hader elskovslysten, som gør voksne mærkelige - svage og uansvarlige som børn. Far er så optaget af den kællings kærtegn og kys, at hans familie kan dø fra ham, uden at han opdager det. Måske er han ligeglad? Man kan stole mere på en fugl. Stormvinge prøvede at hjælpe. Han er her nu, han  advarede mig, og han forsøger, så godt en rovfugl formår, at trøste. Jeg rækker hånden ud og kærtegner hans silkeglatte halsfjer.

			”Måske har du brug for mig, Stormvinge?”

			Og morfar... det var ikke en selvmedlidende og handlingslammet tøs, han betroede sine sidste ord. Jeg må prøve at huske dem, de er vigtige... livsvigtige. Tanken får mig til at skælve. Var morfar blevet myrdet? Indtil dette øjeblik havde jeg været sikker på, at han var faldet. Vi har tit sagt, at han havde bygget trappen op til stjerneobservatoriet til en veltrænet ung mand.  Den var for lang og for stejl. Den slags bemærkninger besvarede han altid med nogle akrobatiske spring eller dansetrin. 

			Jeg fryser. Jeg er ikke klædt på til at sidde hos morfar hele natten, men jeg vil blive hos ham lidt endnu. Når jeg slipper hans hånd og rejser mig, er han for altid borte. 

			Jeg kan ikke bare efterlade morfar midt i rydningen. Selvom jeg løber hele vejen, når jeg ikke frem til landsbyen Tokilde, før daggry. Og Stormvinge kan intet stille op, hvis de sorte hunde får færten af menneskeblod. 

			”Hvad skal vi gøre, Stormvinge?”

			Jeg ved godt, hvad morfar ville svare, hvis han kunne:

			”Løs ét problem ad gangen - du kan være vis på, at de andre nok skal vente.”

			Morfar skal flyttes ind i hytten. Måske er jeg stærk nok til at trække ham hen over græsset, men det kan jeg ikke få mig selv til. Morfar bør løftes varsomt af stærke arme, ikke slæbes respektløst som et fældet træ. At prøve med trillebøren er endnu mere ækelt at tænke på.

			Jeg henter morfars sengetæppe og svøber ham i det. Nu kan jeg trække i tæppet, så hans hoved er løftet og ikke støder mod noget.

			Da morfar ligger på stuegulvet, lukker jeg hans øjne. Jeg ved godt, at det kan være lige meget, men jeg henter hans pude og lægger den under hans hoved. Nu ser han ud som om han sover. Puden er tyk og blød, den skjuler næsten såret. Det er ikke bare et sår på huden, midt i al det mørkerøde er der et kantet sort hul. Han er blevet ramt af noget hårdt og tungt. Henne ved trappen er der blod. Hvis han er faldet fra øverste trin...  kan det være sådan, det er sket? Nu skriver jeg morfars ord ned, finder den mystiske springer og løber efter hjælp. Det er den rigtige rækkefølge, far kunne ikke gøre det bedre...  hvis han havde været her.

		

		
			

		

	
		
			

			2. kapitel

			Afgrunden
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			”Far, kan du ikke forstå det, det var morfars sidste ord. Jeg lovede ham at rejse til Sangmadi med springeren.”

			I samme øjeblik ordene slipper ud af munden på mig, ved jeg, at sådan skal jeg ikke tale til far, hvis jeg vil opnå noget. 

			”Du skal ingen steder, Taya, det er mine sidste ord om den sag. Jeg sender ikke min eneste datter ud på en lang og farefuld rejse for at aflevere en gammel skakbrik til nogle mystiske vogtere, vi aldrig har hørt om. Kan du ikke forstå, at Morfar var døende, han havde slået sit hoved, han talte i vildelse.”

			”I vildelse!” jeg stønner og tager mig til hovedet. ”Du var der jo ikke, vel? Morfar var fuldstændig klar. Han bad mig om at udføre opgaven. Hvorfor tror du springeren, var så godt skjult i Stormvinges bur? Hvorfor har du selv gemt den? Fordi den er ligegyldig? Vi har spildt fire dage. Vi...”

			”Du kan godt stoppe, Taya! Jeg vil ikke høre mere. Hvis  den skakbrik virkelig har så stor betydning, så er det ikke en pige på sølle fjorten år, der skal bringe den til Sangmadi. Vi aner ikke, hvem de vogtere er. Hvis springeren har noget at gøre med Tårernes tid, så skal du slet ikke røre den. Din morfar var rodet ind i langt mere, end vi aner. Han var med i krigene mod Sargof. Hvor mange ar var det du talte på hans krop, da I var ude og bade?” Jeg svarer ikke, han lytter alligevel ikke. ”Ved du hvad Taya, vi kan fortælle Hergrin om springeren og al det andet hokus pokus... hvis han tror på historien, er han den rette.”

			Jeg kæmper for at beherske mig, jeg har lyst til at skrige. Hergrin, det kan far ikke mene, han er Tokildes største pralhals, en narrehat, muskler som en okse - hjerne som en regnorm. Han vil om muligt blive endnu mere utålelig, hvis vi giver ham chancen for at spille helt.

			”Far, Hergrin kan løfte en ko, men koen tænker hurtigere end Hergrin, hvis han...” længere når jeg ikke. Far hamrer næven i spisebordet, så knive og skeer danser.

			”Du, skal ikke sige mere... ikke et ord!”

			Jeg rejser mig og rydder bordet så støjende, det kan lade sig gøre. Da det er gjort, skrider jeg ud af døren. Inden den er lukket helt, siger jeg ”gamle fjols”, højt nok til han kan høre det og løber alt hvad jeg kan. 

			Det er ikke første gang, jeg er stukket af fra et skænderi med far, og det er heller ikke første gang, jeg løber op til Panden, toppen af en mægtig klippeknold højt over floden Taris. Panden hedder Panden, fordi hele klippen ligner et ansigt fra den anden side af floden. En gammel mand med dybtliggende øjne og en næse, der hænger ned over en grinende tandløs mund. Han har ikke haft mange bekymringer i sit lange liv, for hans stejle pande er næsten helt glat. 

			Engang byggede vi broer over floden og klatrede på den lettere østvæg. Det holdt vi op med efter ulykken, hvor Fanan faldt ned og døde. Jeg har prøvet på at glemme den dag. Det synes Fanans storesøster, Sela, ikke jeg skal have lov til. Hun hader mig stadig, selvom de voksne siger noget andet. Hun mener, det var min skyld. Det er måske ikke så underligt, hun er vred, hun har mistet to brødre. Dumdristighed kostede også hendes storebror Nager livet. 

			Jeg tager skoene af  og sætter mig med benene ud over kanten. Der er langt ned. Det fossende smeltevand afkøler luften i dalen. Nogle dage bliver det hurtigt for koldt at sidde sådan, men ikke i dag. Solen skinner fra en skyfri himmel, så det er kun dejligt med et køligt pust nedefra.  

			For mange er det en overvindelse bare at nærme sig afgrunden, mig generer det ikke. Jeg kender ikke til højdeskræk. 

			Panden er også af en anden grund et passende navn. Her har jeg tænkt mine dejligste tanker, og her har jeg taget mine vigtigste beslutninger. Heroppefra er sorger og bekymringer lette at skille sig af med: ”Farvel selvmedlidenhed!”  Ned i afgrunden og bort med flodens stærke strøm. 

			Lige nu venter jeg forgæves på Pandens hjælp. Jeg savner morfar, så det gør ondt indeni. Her har vi klatret sammen mange gange. Når jeg læner mig ud, kan jeg se den øverste af vores sikringer. Det er vist to år siden, vi tog hele turen op. Man siger, at tiden læger alle sår! Jeg er ikke sikker på, det passer. Morfars død er et sår, der ikke kan hele. Og det bliver ikke lettere, når min far forhindrer mig i at udføre morfars sidste ønske. Der er noget mystisk ved  hans død, og de voksne ved det godt. Jeg har hørt dem hviske til hinanden om et slag med en tung genstand. Til mig lyver de alle: ”Din morfar faldt ned af trappen.” Og det blev gentaget ved begravelsen. Hvordan kan de tillade sig at lyve ved en begravelse?

			Jeg har svært ved at forestille mig, at morfar havde nogen dødsfjender. Alle jeg kender, alle i Tokilde, respekterede ham. Han turde sige sine meninger til hvem som helst, og han behøvede ikke først at drikke sig mod til. Når farbror Fagus har mange gæster på kroen, hjælper jeg ham af og til med at servere. Jeg husker tydeligt den aften, da morfar fortalte Nold, den værste slagsbror blandt kroens stamgæster, hvor usselt det er at slå sin kone. 

			Kroen var stuvende fuld og larmen var øredøvende. Folk råbte, pralede og kom sjofle vittigheder. Morfar fangede mig, da jeg var på vej for at hente mere øl til smedenes bord. Han kunne se, at jeg var dødtræt i armene. Han satte mig på skødet og sagde, at jeg kun skulle bære tre krus i hver hånd. Jeg vristede mig hurtigt fri igen, det var flovt at sidde der som en lille unge, og Farbror Fagus stod allerede og viftede utålmodigt af mig med sine fede skinkearme. Da jeg kort efter passerede morfar med fire skummende ølkrus i hver hånd, lagde han slet ikke mærke til mig. Jeg satte krusene på smedenes bord og undrede mig over, at der ikke blev langet til fadet. Så fulgte jeg smedenes blikke og blev klar over, hvad der var under opsejling. Det var stilhed før stormen.  En nervøs og forventningsfuld slå-på-tæven stemning, bredte sig fra morfars bord til hele krostuen. De sidste ord af morfars rolige irettesættelse kunne høres af alle:

			”Hold op med at slå din kone, Nold!”

			Nold havde fat i bordkanten, og ansigtskuløren var farligt rød. Herfra var der ingen vej tilbage, om et øjeblik ville han fare op, vælte bordet og banke  morfar til krøbling med sine tunge næver. Nold kunne gøre det, for godt nok var morfar stærk, men han var også gammel og ikke nogen stor mand. Jeg så mig nervøst omkring i krostuen og bad til at mange ville blande sig i slagsmålet. Det så ud til, at min bøn blev hørt. Nogle af krogæsterne var bange og prøvede i ubemærkethed at nå frem til døren, andre smilede bredt, spyttede i næverne eller sikrede sig et godt våben til slaget. Om lidt ville krostuen blive et virvar af  flyvende stole og ølkrus og tæskende og sparkende kroppe... troede jeg. Men så skete miraklet. Den rasende Nold, der var kommet halvvejs op at stå, satte sig tungt på stolen med et forpint udtryk. Min morfar var ikke en, man slog på.

			Kan det være en fremmed, der dræbte morfar, måske en simpel indbrudstyv, som han overraskede. Den forklaring er ligeså svær at tro på. Morfars hytte er, bortset fra stjerneobservatoriet, meget lidt prangende. Jeg kan ikke forestille mig, den har fristet en tyveknægt. Hytten er heller ikke kendt af særlig mange, den ligger øde og langt væk fra vejen til Tokilde.

			Jeg tager sedlen med morfars sidste ord frem. Jeg skrev dem ned morgenen efter den forfærdelige nat. Jeg kan dem snart udenad. Han talte ikke i vildelse, og det var ikke angsten for at dø, som fik ham til at lyde bange og desperat. Han så noget forfærdeligt nærme sig. Masken må ikke åbne!  Masken er altså en mand – en ond mand. Hvad er det, han ikke må åbne? Det spurgte jeg morfar om, men svaret var underligt... Stenhånden en ø... kan man åbne en ø? Og hvem er vogterne i Sangmadi? Ingen af de voksne, jeg har spurgt, kender noget til dem... eller også vil de ikke sige det. Hvad kan en eller seks skakbrikker udrette? Svaret på det spørgsmål, skal jeg åbenbart søge i en krypt, kongernes krypt, i højslettebyen Sangmadi. Nej, ikke jeg... tumpen Hergrin. Han tror, at han er åh, så dejlig, fordi han har kæmpestore muskler. Jeg synes, han ser latterlig ud med det lille hoved på de kæmpestore skuldre. Men det værste, er at han spiller klog, uden at være det. Far kan lide ham, fordi han var den eneste, der hjalp os, dengang vi flyttede fra Tokilde, ud i skoven. 

			Det giver et spjæt i mig, da to duer letter larmende fra skovbrynet bag mig. Latterligt, at lade sig skræmme af en lyd, jeg kender så godt. Duerne flyver i en bue udover afgrunden. Jeg følger dem misundeligt med øjnene, selvom de ikke hører til de eleganteste fugle. Det må være herligt at kunne flyve. Hvor er Stormvinge mon blevet af? Jeg har ikke set ham siden begravelsen. Hans skygge gled hen over kisten, da de sænkede den i graven, hans høje ulykkelige skrig fik alle de forsamlede til at kigge op. I det korte øjeblik hang kisten stille, så lod de den glide det sidste stykke, lidt for hurtigt, så det gav et bump, da den ramte bunden. Jeg vil aldrig glemme Stormvinges afskedsskrig.

			En kuldegysning gennemryster mig fra top til tå. Men her er ikke koldt, der er ikke en sky på himlen, middagssolen stråler klart og varmt, og vinden kan ikke engang bevæge birketræernes nyudsprungne blade. Det er uhyggens kolde finger, der prikker mig mellem skulderbladene og får mig til at skælve.

			Jeg vil helst skubbe mig lidt væk fra kanten, før jeg rejser mig, men jeg tvinger mig til at gøre som jeg plejer. Jeg ruller baglæns, svinger benene op i lodret, stemmer hænderne mod klippen, trykker til og står så uden vaklen på mine fødder. Den vellykkede akrobatik giver mig ikke roen tilbage. Jeg drejer mig hurtigt rundt og tager et par skridt væk fra afgrunden. Jeg er sikker på, at nogen iagttager mig fra skoven –  jeg kan mærke blikket på min krop. Jeg tænker, at lige netop sådan må vildtet have det, når det opdager jægeren for sent. Stilheden er ikke som den skal være, og stien, der åbner skoven, virker smal, mørk og farlig. Men der er kun den ene vej.  Jeg løber alt, hvad jeg kan. Da jeg er nået et godt stykke hen ad stien, uden at noget er sket, kommer modet tilbage. Jeg har jo prøvet det før, at fantasien tager magten fra mig.  

			Jeg falder voldsomt og klodset, når ikke at rulle mig sammen, hamrer albuen mod noget hårdt, så smerten lammer min arm. Og før jeg når at gøre forsøg på at rejse mig, omslutter en hånd  mit hoved og maser det ned, så jeg får jord i munden og har svært ved at trække vejret. Jeg skriger af smerte, da mine arme bliver vredet om på ryggen, men lyden er halvkvalt og ynkværdig svag. De er mindst to, for jerngrebet om mit hoved bliver fastholdt, mens rebet behændigt surrer mine ankler og håndled sammen. Deres styrke og hensynsløshed skræmmer mig. De behandler mig som en ting, noget dødt og værdiløst, der ikke kan gå i stykker. Måske rager det dem en høstblomst, om jeg går i stykker. Rebet strammer de, så det føles som om huden bliver revet af, og knoglerne rør hinanden. Synet tager de også fra mig. De trækker en sæk over mig, og en af mændene svinger mig ubesværet over skulderen, så jeg hænger med hovedet nedad. Én gang råber jeg om hjælp, så højt jeg kan, et hårdt spark i ryggen lukker munden på mig. Jeg bliver søsyg af at blive båret på den måde, sækken gynger, og den er varm og lugter af rådne æbler. For hvert skridt rammer mit hoved mandens bagdel. Bare jeg var en slange med gifttænder så lange, at de kunne bide gennem både sæk og bukser.

		

		
			

		

	
		
			

			3. kapitel

			Masken

			[image: 22.psd]

			Han lader mig trods alt ikke falde - slænger mig bare ublidt på gulvet og ryster mig ud af sækken. I mørket og med hovedet nedad har jeg mistet enhver fornemmelse af, hvor de bar mig hen. Det kommer fuldstændig bag på mig, at vi er hjemme. Hvad skal vi her?

			Svaret får jeg med det samme. En kæmpe mand træder et skridt til side. Med en fejende armbevægelse præsenterer han mig stolt for sit værk. Far sidder bundet til en stol. Hans hoved hænger slapt forover, og blodet drypper fra næse og mund, så brystet af hans skjorte er helt rødt.

			”Se godt efter min pige,” siger manden og løfter fars hoved med en finger under hans hage, ”så grim bliver man, når man ikke vil svare høfligt på Maskens spørgsmål.” 

			De andre, tre næsten lige så store mænd, nikker anerkendende.

			Fars ansigt ser forfærdeligt ud, men han er ved bevidsthed. Da han får øje på mig, forsøger han at smile. Hans læber er slået i stykker, det er ikke til at se om tænderne sidder fast i det blodige tandkød, men det er et smil, og det gør mig stærkere. Så stærk, at jeg, nok skal komme fri og...

			Masken griner, da han ser mig kæmpe med rebet, en ækel,  kunstig latter. Den stopper brat og hans ansigt ændrer udtryk... nej, ikke bare udtryk, forandringen er voldsommere... han skifter maske, helt nye træk, hårdere og hæsligere, folder sig ud af hans hoved. Jeg har aldrig set noget så skræmmende. 

			”Din far er sej, men mon ikke du kan få ham til at tale? Lad os se!”

			Masken skrår over gulvet og trækker mig med én hånd op i håret, så jeg hænger i luften.

			”Din datter vil vist sætte pris på, at du får gang i snakketøjet. Er det ikke rigtig, Taya? Hvor gemmer I springeren?”

			Masken har ret, det gør frygtelig ondt, så ondt, at jeg ikke kan skrige. Jeg tror, min hovedbund går løs, da Masken for at få bedre fat, snor mit hår rundt om sin hånd, så jeg svinger fra side til side. Jeg har sat mig for at være modig og udholdende, uanset hvad de gør ved mig, men nu er det eneste, som betyder noget, at smerten hører op. Hvorfor tøver far, de stopper jo ikke, før de får springeren? Jeg møder hans blik, da jeg hænger stille igen. Jeg kan se hvor ondt, min smerte gør på ham. 

			”Vi kan også fortælle Taya om din hemmelighed? Skal vi det?”

			Truslen virker, jeg kan se det i fars øjne, han bliver bange. 

			”Sæt hende ned. I får den!”

			Masken slipper mig et stykke over gulvet, så jeg lander hårdt på knæene og vælter.

			”Ser man det,” vrænger han, ”farmand er alligevel øm om sin kønne datter. Sandheden må hun altså ikke høre. Slog du dine yndige små knæ, skal jeg puste lidt på dem?”

			Da Masken bukker sig ned og omslutter mine lægge med sine store hårede hænder, kaster jeg op. 

			”Hvad satan laver du, dit lille møgsvin! Hvor gemmer I den fordømte skakbrik?”

			”Ovre i hjørnet,” far prøver at rejse sig, men falder tilbage i stolen, ”flyt kisten og løft det inderste gulvbræt.”

			Masken nikker utålmodigt til den yngste af sine mænd.

			”Hvad venter du på, Bosal? Har du ondt af pigebarnet? Hun var nær blevet ligeså skaldet som dig.” 

			Springeren polerede jeg, før vi lagde den i en skindpose. Masken tager den ud og holder den mellem to fingre i solstrålerne fra vinduet. Den skinner som perlemor. Han prøver at se barsk ud, men han kan ikke skjule sin ærefrygt.

			”Vi tager din datter med. Hvis du vil se hende igen, bør du end ikke tænke på at jage os. Vi hører alt, ser alt og ved alt?”

			Til alt held får jeg gode gamle Solvi at ride på. Jeg har et særligt forhold til den grå hoppe. Vi kom til verden  med nogle få dages mellemrum og begge vores mødre døde ved fødslen.

			Bosal, den skaldede, sætter mig overraskende forsigtigt i saddelen. Han tøjrer mine hænder til saddelknoppen, men ikke så stramt at rebet skærer. Han er meget ung, måske er han ikke så slem. Jeg bliver hurtig klogere. Da Solvi tripper nervøst, sparker han hende hårdt med knæet og snerrer: ”Stå stille, krikke!” Han er åbenbart ligeså hidsig og brutal som Masken.

			Jeg får ikke lov til at tage afsked med far. Han kommer vaklende ud af huset og er nået næsten hen til mig, da mændene sporer deres heste. Solvi, der er i snor, bliver nødt til at følge med. Jeg kigger mig tilbage, men to af mændene ridder op bag mig, så jeg kun får et kort glimt af far, inden vi bliver opslugt af skoven. Han sender et kys efter mig. Tårene presser på, men Masken skal ikke se mig græde.

			Jeg har ondt af far, men jeg er også vred på ham. Han kan takke sig selv for, at Masken har fået fat i springeren og mig. ”Vi skal ikke rodes ind i noget.” Tænk, det sagde han virkelig. Og i fire dage har jeg ikke vidst, hvad jeg skulle svare, når en djævelsk stemme i mit hoved spurgte: ”Er han fej? Er din far en kryster?” Nu ved jeg, at det er han ikke. Maskens tæv fik ham ikke til at røbe springerens skjulested. Han gav sig heller ikke, da det var mig, det gik udover. Hvordan kunne han lade være? 

			Hvad er det for en hemmelighed, Masken ikke måtte røbe? Hvad er det, jeg ikke må få at vide? Noget som åbenbart er vigtigere end springeren og farligere end tæsk og tortur. Jeg har også været et fjols. Jeg ønskede at komme væk hjemmefra, ud på eventyr. Nu får jeg min lyst styret. Jeg så mig selv få en heltemodtagelse i Sangmadi, når jeg afleverede springeren til de der vogtere. Hvor var det barnligt og dumt. Masken slog morfar ihjel på grund af en skakbrik, hvorfor skulle han regne mit liv for mere værd? Det spørgsmål ønsker jeg slet ikke svar på.  

			Vi følger de smalle og stenede stier, som snor sig nedad de stejle skovklædte skråninger til Taris. Her er det svært nok at gå til fods, til hest er det halsbrækkende. Hovene skrider på kantede og løse sten. Bosal gør heldigvis Solvi fri af snoren. Hældningen er nogle steder så brat, at hest og rytter ikke er i stand til bestemme farten. Solvi er flere gange ved at gå på næsen, og jeg kan ikke, som de andre, hjælpe hende ved at læne mig bagud. Hun er for gammel og slidt til den slags strabadser. Hun har ikke kræfterne, men jeg tror, hun finder dem for at bringe mig helskindet ned. 

			Det lyder måske mærkeligt for dem, der har en rigtig mor, at en hest kan blive næsten lige så betydningsfuld. Sådan var det heller ikke i starten, dengang var vi bare legekammerater. Men jeg var stadigvæk et barn, da Solvi blev en moden og omsorgsfuld dame. Jeg har vist betroet hende mere end de fleste døtre betror deres mødre. Og hun har lyttet uden at komme med bebrejdelser og forbud. Det har far så til gengæld gjort for to.

			”Hvorfor sviner du dig sådan til? Hvorfor leger du ikke med de andre piger? Hvorfor bruger du så meget tid på at klatre?”

			Jeg tror, han vil have, jeg skal være som Rila... forfængelig, fin og tøseforfjamsket. Jeg kan lige høre hende: 

			”Åh, Kallan, vil du ikke være sød at hjælpe mig med saddelen, den er så svær at stramme.”

			Aldrig i livet om jeg gider være som hende.  

			Vi når frem til Taris,  hvor den strømmer nogenlunde roligt. Hestene er skumsvedte, og de får lov til at drikke, men rytterne sidder desværre ikke af. Solvi har brug for et langt hvil, hun ryster af træthed, og hosten, som vi næsten havde fået bugt med, lyder værre end nogensinde. Jeg får for første gang lejlighed til at tage Maskens mænd grundigere i øjesyn. De er påfaldende ens af statur... høje, brede og muskelsvulmende. To af mændene er lidt oppe i årene. De sidder ligeså rankt og spændstigt på deres heste, som Masken og Bosal, men furerne i deres ansigter har de ikke kunnet træne væk. Den nærmeste har en slangetatovering rundt om halsen. Slangehovedet hugger efter dem, der går bag hans ryg. Den advarsel skulle jeg have taget alvorlig. Han er så hurtig, at jeg ikke en gang når at blive forskrækket, da han pludselig holder en pilespids under min hage. De andre griner, de kender forestillingen, den er ikke slut. Han spærrer munden op og hvæser ad mig. Tungen er kun en lille forkrøblet kødstump, det er den, jeg skal se. Den ser ækel ud, men det, der gør mig mest bange, er ikke hans fysiske skavank, manden er jo skingrende gal! Masken synes åbenbart ikke, Bosal griner højt nok. Han lægger sin hånd om nakken på ham og rusker ham.

			”Hvad er der, Bosal, er der noget galt?”

			”Nej, nej,” svarer han, ”jeg… jeg synes bare... Yok skulle hilse på tøsen.”

			Et tilfreds smil glatter Maskens rynkede pande. 

			”Tror du, hun kan klare mere? Gør det bare, Yok, giv Taya hånd!”

			Bosal løsner mine hænder og gør plads på min venstre side, så Yok, en kæmpe med et flot sølvgråt hår og skæg, kan komme til. Han bukker høfligt for mig og rækker mig hånden. Det sjove, det der åbner hans skæg i et bredt gult grin, er at hans  hånd og underarm er af jern. Da jeg tager fat i hånden, er jeg ved at tabe den tunge arm. Han har han løsnet hængslerne, som fastgør den ved albuen. Mændene griner behersket, de havde vist regnet med, at jeg blev mere forskækket. Yok klør sig energisk på sin lyserøde armstump, før han tager protesen tilbage. Masken slår et par boksestød i luften og siger:

			”Taya, du kan være glad for, jeg ikke lod din far smage Yoks jernhånd. Den kan man dø af... spørg bare din morfar.”

			Yok smiler stolt, men smilet falmer, da han møder mit blik. Da han har sat sin arm fast igen, spørger jeg, om jeg kan få lov til at tisse. Det er ikke nødvendigt, men jeg vil gerne give Solvi så langt et hvil som muligt. Masken nikker, og Yok sidder af hesten og ledsager mig til nogle buske, hvor jeg kan være næsten uset. Inden jeg bukker mig ind under grenene, fløjter Masken og viser mig sin skudklare armbrøst. 

			Da Yok fører mig tilbage, spørger jeg ham, om jeg må vaske mine hænder i floden. Han hører, hvad jeg siger, det kan jeg se, men det er Masken, der svarer.

			”Vi har ikke tid til hysterisk renlighed. For øvrigt nytter det ikke at tale til Yok og Gerv. De er soldater, og soldater behøver ikke svare, de skal adlyde. De har fået fjernet deres tunger, og de savner dem kun, når nogen ustandselig stiller dem spørgsmål.”

			Jeg kigger på Bosal og skal lige til at spørge, da Masken svarer:

			”Bosal er ikke menig soldat, han er befalingsmand, hvis jeg dør, vil de adlyde ham. Binde hende Bosal!”

			Mændene vender deres heste og begynder at ride sydpå langs Taris! Jeg tror ikke mine egne øjne. Har de tænkt sig at drage gennem Flodfolkets land? Er de splittergale? Kun meget beslutsomme selvmordere, lader  hånt om Flodfolkets advarsler. Ved mine bortførere ikke, hvad der venter dem? Alle kender da knoglekorset, Flodfolkets makabre tegn på træerne. Ingen vender tilbage fra deres land. Det var dem, der slog Fanans storebror, Nager, ihjel. Han ville bevise sit mod ved at overnatte derinde. Da han ikke kom  tilbage næste dag, vidste vi, hvad der var sket, og hvor vi skulle lede. Flodfolket havde taget hans hoved og skænket hans krop til Taris. Før eller siden ville vi finde de sørgelige rester i Geddesøen. Men Nagers lig dukkede aldrig op. Jeg tror aldrig, han nåede så langt. Det hænder, at et af Flodfolkets ofre bliver fanget af et træ, der er væltet ud i floden.  

			Morfar og jeg så sådan en træhænger, engang vi ville bade i et af flodens rolige bassiner. Det var en voksen mand. Han havde haft så meget fart på, da han ramte træstammen, at han var slynget næsten helt op af vandet. Han hang som en korsfæstet med armene spredt ud mellem nogle grene, men altså uden hoved. Kragerne var godt i gang med at forsyne sig, men det satte morfar en stopper for. Han smed bukserne og hentede den døde. Vi kendte ham ikke, men han skulle  have en ordentlig begravelse. Fy for pokker, hvor han stank. Jeg spurgte morfar, hvad Flodfolket bruger alle de hoveder til, men han kunne eller ville ikke svare.

			Da vi passerer det første knoglekors, får  jeg manøvreret Solvi op på siden af Bosal.

			”Ved I ikke, hvad knoglekorset betyder?”

			Han ser et øjeblik ud som om han vil svare, så fortryder han og sætter sin hest i trav. Jeg frygter Flodfolket mere end Maskens vrede, måske skulle jeg prøve at tale ham til fornuft, men ikke lige nu - stien, vi rider af, bliver ganske smal og stejl, så jeg er nødt til at holde min plads i rækken. Solvi hoster igen, så voldsomt, at hun taber et skridt. Hvis hun snubler rigtig nu, styrter vi i Taris og drukner. Gid jeg havde hænderne fri, så jeg kunne klappe hende beroligende på halsen. Hun drejer ørerne nervøst. Jeg kan også høre bulderet i det fjerne. Det må være Tordenbroen, vi nærmer os. Der knytter sig et eventyr til stedet, som morfar har fortalt mig mange gange. En kæmpe pralede af at være den stærkeste i hele verden. Han ville bevise det ved at stoppe Taris. Det lykkedes ham ikke, men den dag i dag prøver han stædigt at dæmme op for vandet med sin mægtige krop. Jeg har aldrig set Tordenbroen, men morfar var der som ung, før Flodfolket udvidede deres territorium mod nord. Han beskrev den som noget af det smukkeste, han havde set.

			Vi gør holdt på en bred klippehylde højt over den forstenede kæmpe. Morfar overdrev ikke. Jeg er så  betaget af synet, at jeg et øjeblik glemmer alt om Flodfolkets hæslige ritualer. Tordenbroen er en bred klippedæmning, som naturen selv har skabt. Den  lader kun Taris slippe gennem to smalle åbninger. Her presses vandet ind med hele den opstemmede flods styrke. På den anden side af dæmningen, sprøjtes det skummende vand ud i to lange søjler. Over søjlerne stråler to smukke regnbuer. Mine bortførere kan heller ikke skjule deres respekt for naturens kraftudfoldelser. Bosal peger på de dybe strømhvirvler, som dannes af det vand, der ikke får lov at  slippe gennem åbningerne. Han er nødt til at råbe alt, hvad han kan, får at vi kan høre ham:

			”Der skal man ikke falde i!”

			Ikke så længe efter opholdet ved Tordenbroen, bliver stien bred nok til to heste. Jeg sætter  Solvi i en kort galop og rider frem til Masken. Han ser så ondt på mig, at jeg er lige ved at fortryde.

			”Er I klar over, at vi rider i Flodfolkets land?”

			”Og?” spørger han utålmodigt.

			”Jeg synes bare, I skal vide, at Flodfolkets gæstfrihed er enestående. Når deres gæster forlader dem, er de befriet for alle sorger og bekymringer...”

			”Hvad skal det sige?” vrisser Masken, ”Tal for helvede, så man kan forstå, hvad du siger og gør det kort!”

			”Kort fortalt skærer de hovedet af fremmede og kyler kroppen i floden!”

			Oplysningen gør tilsyneladende ikke indtryk på Masken, og nu går det op for ham, hvor upassende det er at indlade sig på snak med en mindreårig tøs, oven i købet deres fange.

			”Find din plads i rækken!” 

			Jeg reagerer åbenbart ikke hurtigt nok, for Masken trækker sin armbrøst fra ryggen med en lynhurtig bevægelse. 

			”Hvad satan laver den fugl, hvorfor følger den efter os?”

			Jeg har ikke lagt mærke til Stormvinge, men jeg er med det samme klar over, det er ham, Masken har i sinde at skyde. Jeg er heller ikke i tvivl om, han kan ramme. Stormvinges silhuet sætter et tydeligt kryds på himlen. Det er ikke mod, der får mig til at gøre det, for jeg når overhovedet ikke at tænke over følgerne af min handling. Solvi får et los så hårdt, at hun stepper sidelæns ind i Maskens hest. Sammenstødet er ikke særligt voldsomt, men det er nok til at sende den tykke dødbringende pil ud på en ganske ufarlig himmelflugt. Jeg hører ikke plumpet, da den lander i floden, for jeg får en øretæve, der slår mig næsten ud af saddelen. Jeg hænger på siden af Solvi, og jeg har ikke spor lyst til at vise Masken, at jeg selv er i stand til trække mig op igen. Slaget synger i mit øre... men det er skønsang, for jeg kan se Stormvinge forsvinde over trækronerne på den modsatte bred. 

			”Vi slår lejr her!” råber Masken vredt og vender sin hest så hårdt og hurtigt, at den er nødt til at stejle. Armbrøsten er i samme bevægelse byttet ud med et kort sværd. Da han løfter det og hugger til, tror jeg, det er ude med mig. Sværdet hugger saddelknoppen  over, så jeg falder og lander tungt på ryggen. Al luft bliver presset ud af mig.

		

		
			

		

	
		
			

			4. Kapitel

			Tordenbroen

			[image: 31.psd]

			Masken er ligeglad med mine advarsler. Han beder Yok om at tænde et bål og snart sender flammerne røg og gnister højt op i luften. Hvis ikke Flodfolket allerede har opdaget os, så gør de det, når mørket falder på.

			Bosal er vadet et stykke ud i floden. Han står urørlig som en statue og spejder ned i det strømmende vand. Han er ikke særlig gammel... næppe mere end en snes år. Hvordan er han kommet i selskab med de tre halvgamle galninge? Masken kunne være hans far, bortset fra, de ikke ligner hinanden. Bosal er sådan set meget pæn. Selv på afstand kan man ikke lade være med at lægge mærke til hans øjenbryn, to lange sikre penselstrøg med sort. Lod han håret  vokse, ville han ikke se så barsk ud. To gange flyver pilen fra hans armbrøst med et smæld, begge gange langer han en stor sølvblinkende fisk ind på bredden. Gerv tager den største og vejer den anerkendende i halen. Bosal smiler, nu ser han næsten rar ud. 

			Jeg opdager, jeg er sulten - hundesulten. Gad vide, om de vil dele fiskene med mig? Masken ser også sulten ud, men det er mig og ikke fiskene, han glor på. Jeg kender udmærket det  blik fra nogle af mændene på farbrors kro. De glor kun sådan på mig, når min far og morfar ikke ser det. Masken er et svin... et farligt svin. Jeg blev overrasket, da han kaldte mig ”kønne datter.” Jeg tænker ikke på mig selv som hverken køn eller grim. I det hele taget har jeg aldrig gået særlig meget op i mit udseende. Vi har et spejl derhjemme, men jeg står ikke som nogle af mine veninder og vender og drejer mig foran det, i håb om at få et endnu skønnere billede frem. Jeg er glad for mit lange brune hår, og jeg vil gerne bruge tid på at holde det rent og velbørstet. Morfar pegede for nylig på skæftet på sin dolk og sagde: ”Du har et smukt hår Taya, ligesom din mor... se, det har samme farve som moseeg.” Jeg kan ikke huske, at far har sagt sådan noget til mig, noget der gjorde mig ligeså varm og glad indeni. Han har trøstet mig nogle gange, men det er vist lang tid siden. Trøst er også noget andet, den beder man selv om, når man tuder. Der var mange, som ikke kunne holde tårerne tilbage, da morfar blev begravet. Jeg bryder mig ikke om, at voksne græder. Heldigvis havde jeg grædt alle mine tårer den nat, da jeg sad alene hos morfar.

			Jeg vil gerne slippe væk fra Maskens sultne blik. Jeg rejser mig og går ned til floden. Masken beder Gerv om at holde øje med mig. Det er lidt overdrevent, mine håndled er bundet sammen igen. Jeg kunne ikke drømme om at flygte. Intet er mere  skræmmende end tanken om at være alene i Flodfolkets land, når mørket sænker sig. Gad vide om Flodfolkets hovedjægere allerede ligger bag klipperne og træerne og venter på det rette øjeblik. 

			Da der ikke er nogen, som siger noget eller stopper mig, vader jeg også ud i floden. Så langt væk fra Bosal som muligt. Vandet er bidende koldt. Jeg får ondt i fødderne, men det går over efter et stykke tid. Det er svært at forme en tæt skål af mine sammenbundne hænder, men det lykkes mig at fange nogle gode slurke. Jeg går ud, til vandet når mig midt på lårene. Når jeg løfter armene over hovedet, følger min kjortel med, så den ikke bliver våd. Her er sandbund, og floden trækker kun lidt i mine ben, så der er ingen grund til at være bange for at miste balancen. Ude i hovedstrømmen ville jeg blive revet med, før vandet nåede mig til knæene.

			Det er dejligt at få skyllet støv og sved af benene. Jeg får lyst til at lægge mig i vandet, men det vil være dumt, når jeg ikke kan bruge armene, og hvordan skal jeg få tørret mit tøj. 

			Idet jeg drejer mig for at gå ind, råber Bosal:

			”Løb!”

			Jeg vender mig forskrækket. Han vifter med armbrøsten, jeg ved ikke, hvad han vil have mig til. Ikke før jeg ser den lange mørke skygge i vandet. Det er et menneske, og det bevæger sig hurtigt hen imod mig. Jeg prøver at flygte, men vandet besværliggør mine bevægelser. Jeg når kun et par skridt ind mod bredden, før en stærk arm river benene væk under mig. Jeg gør modstand, og jeg kæmper for at holde hovedet oven vande. For anden gang den dag griber hænder om mit hoved, lukker sig om mund og næse og tvinger mig nedad. Jeg vil bide, men jeg vil allerhelst beholde den smule luft, jeg har fået med mig under vandet. Et øjeblik efter er vi ude i hovedstrømmen. Her er al modstand nyttesløs og farlig. Fanget af de oprørte vandmasser, er der kun et at gøre, slappe af,  lade sig drive og håbe på at være i live, når floden atter slipper sit tag. Da han mærker, jeg ikke kæmper mere, drejer han mig om på ryggen, så jeg flyder mellem hans ben. Mit hoved holder han, så det hviler på hans mave.  Farten tager til, vores dans på den oppiskede flod bliver vildere og vildere. Det er mine ben, der er forrest, jeg er nødt til at holde øje med, hvad der venter dem forrude. 

			”Lig stille, Taya, der sker ikke noget!”

			Stemmen, som jeg ikke kender, er rolig og selvsikker. Hvordan kan han vide, hvad jeg hedder? En af Flodfolkets hovedjægere er det altså ikke, men hvem kan det så være? At overgive sig til flodens voksende raseri er lettere sagt end gjort. Første gang vi med vanvittig fart bliver ført hen imod en af de store sten, er jeg sikker på, vi  bliver knust. Jeg kan ikke lade være med at spænde i hele kroppen.

			”Slap af, for pokker!” råber han og trækker mig højere op, så han kan få fat med armene rundt om mit bryst. Det lykkes mig nogenlunde at slappe af, og på forunderlig vis suger strømmen os i sidste øjeblik forbi stenen. Da jeg har oplevet miraklet nogle gange, begynder jeg at tro på vores chance... hvis altså ikke kulden tager livet af os. 

			Lettelsen er ganske kortvarig. I al sin gru, går det op for mig, hvad der venter. Vi er på vej mod Tordenbroen! Jeg skal ud af strømmen, og det skal være lige nu, jeg vrider mig og spræller for at komme fri. Det er lige ved at lykkes, men han får fat i mig igen og nu klemmer han mig om brystet, så jeg dårligt kan trække vejret. Jeg prøver desperat at råbe ham op, men med den smule luft, jeg har i lungerne, bliver det kun til et halvkvalt: ”Tordenbroen!” Han reagerer ikke. Er han døv eller dum? Ved han ikke, hvad Tordenbroen er? Jeg kigger længselsfuldt efter tre flade sten, vi suser forbi. Hvorfor prøvede han ikke at lande os på en af dem, alt andet, selv brækkede arme og ben, er bedre end at møde kæmpen.

			”Luk øjnene!” råber idioten. Tror han ikke jeg ved, hvad det er, jeg ikke må se. Der en den, Tordenbroen, den pralende kæmpe, der ville stoppe Taris. Kæmpen rejser sig, hans våde, sorte klippekrop tårner sig højere og højere op. Nu er det for sent. Nu skal vi dø. Hvad vil jeg helst? Rives i stumper og stykker i en af de to tragter eller drukne i en strømhvirvel? Jeg får ikke lov til at vælge, floden har bestemt sig. Den fører os lige mod den største af de to åbninger. Vandmasserne skyder ryg for at komme ind i spalten. De griber os og løfter os opad og rundt: Vi hænger på et møllehjul af vand. Jeg ved ikke, om det er vandet eller hans arme og ben, der knuger mig så hårdt, men jeg er taknemlig... jo mindre jeg kan blive, jo større er sandsynligheden for at kæmpen spytter mig ud i ét stykke. Vandhjulet slipper os på vej nedad, og vi kan intet stille op, da et endnu stærkere sug tager over og trækker os hovedkulds ind i en frådende og brølende tragt. Her er han nødt til at slippe mig. Han prøver at råbe noget, men ordene drukner i larmen og vandet, der lukker sig om os. Nu er min krop en kludedukke i hænderne på den rasende kæmpe. Jeg bliver vredet og vendt, trukket i og slået, men det kan alt sammen være lige meget, bare jeg kunne få en mundfuld luft. Jeg er nødt til at trække vejret...

			Den gispende indånding af vand lukker mit luftrør...  nu bliver jeg kvalt... 

			I det øjeblik kæmpen spytter mig ud, ved jeg ikke, hvad der er op eller ned, om jeg flyver eller flyder, er levende eller død.

			Det sidste, jeg mærker, er et hårdt slag på ryggen. Det sidste jeg tænker er: Nu mødes vi, mor.

			Masken slår mig med flad hånd på kinden. Han slår så hårdt han kan. Det har han ikke gjort i flere år. Da jeg var barn, trimlede jeg hen ad jorden, nu står jeg fast. Han har selv lært mig, hvordan man modtager et slag, så noget af kraften går ned i jorden. Han bliver forbavset, da hans hånd ikke flytter mig ud af stedet. Han løfter den igen, men her bliver den hængende. Raseriet slukkes, da han ser, jeg ikke er bange. Overlæben, krøllet op, så han ligner en snerrende køter, glattes ud i et veltilfreds, ja, næsten faderstolt, smil. 

			Han indrømmer det ikke, men han ved godt, at jeg ikke havde en chance for at forhindre tyveriet af pigebarnet. Jeg stod ikke i floden, for at holde øje med andet end fiskenes bevægelser. Svømmeren kom udefra strømmen, hvordan han så bar sig ad. Jeg så ham, først da han var nået næsten hen til hende. Jeg råbte til hende, men hun kunne ikke nå væk.  Det eneste, jeg havde at sigte efter, var hans hånd, som pressede hendes hoved ned under vandet. Pilen kunne ligeså godt have ramt pigen, og Masken havde udtrykkeligt sagt, at der ikke måtte ske hende noget.

			”Hun er en gave, som ikke må gå i stykker.”

			En gave til hvem? Modtageren kan ikke være hvem som helst, for så var Masken ikke blevet så vred. Hvem var det, der tog pigen med ud i strømmen? Var det en af Flodfolkets krigere? Hvad skal de med hende? Det kan Masken sagtens forestille sig. Han griner frækt og siger.

			”Fremmede er velkomne hos Flodfolket. De bliver jo endnu mere tossede, hvis de kun får unger med hinanden.”

		

		
			

		

	
		
			

			5. kapitel

			Flodfolket

			[image: 37.psd]

			Da jeg slipper ud af bevidstløshedens mørke, hører jeg messende stemmer gentage det samme vers om og om igen:

			”Far vel du flod som fylder livets store bæger 

			og følger os fra første skrig til sidste suk i verden

			vi lover dig vor troskab og vor ære

			og låner af din styrke på vor færden”

			Jeg åbner øjnene. Det tager lidt tid, før de vænner sig til lyset og et tydeligt billede træder frem. Jeg ligger på ryggen i varmt sand. Tæt omkring mig står splitternøgne mennesker - kvinder, mænd og børn i alle aldre. Alle har strakt næverne frem og alle har lukkede øjne... alle undtagen en lille pige. Hun glor nysgerrigt på mig. Da hun møder mit blik, ser det ud som om, hun vil advare mig. Hun kniber øjnene sammen, men åbner en sprække for at se om, jeg har forstået. Det har jeg ikke. Kan der være noget farligere end udsigten nedefra til en hel masse tissemænd- og koner. Da jeg ikke forstår, hvad hun vil have mig til, gør hun nogle fugleungeagtige bevægelser fremad med hovedet. Måske peger hun med sin lille spidse næse på de fremstrakte hænder. Hun ryster ivrigt på hovedet, men smiler som om, jeg har forstået. Jeg bliver ikke klogere på, hvad meningen er, før de alllesammen langsomt åbner deres hænder, så fint sand drysser ned over mig. Og først nu, hvor jeg mærker sandet falde overalt på min krop, opdager jeg, at jeg heller ikke har en trevl på. Jeg ruller mig sammen til en kugle og bliver blussende rød i hovedet. Det får hele forsamlingen til at le.

			”Tag det her på, Taya.”

			Uden at se op, tager jeg imod en kappe af skind, som jeg hurtigt dækker mig med. På sandet mellem hans fødder ligger rebet fra mine håndled og de forrevne rester af mit tøj.

			”Vi er kun nøgne, når vi takker floden. Vi finder noget rigtigt tøj til dig, når vi kommer til byen.” 

			Det er stemmen fra floden. Jeg tager min dyngvåde kjortel i favnen og rejser mig usikkert på benene. Jeg møder hans blik, men kan ikke undgå at få et glimt af hans krop... en voksen mands krop. Først kan jeg ikke kende ham, men så får jeg øje på nogle blødere og barnligere træk i hans ansigt, som bliver til en dreng, jeg har set før... for meget lang tid siden.

			”Du er Nager - ikke?”

			Han tøver et øjeblik, men nikker så.

			”Alle tror, du er død.”

			”Alle tror så meget,” svarer han hårdt. ”Kom!”

			Jeg får bind for øjnene og bliver ført ved armen. Frataget synet, prøver jeg at bruge mine andre sanser så godt som muligt. Vi er ikke gået særlig langt, da det bliver koldere. Lugten af stillestående, fugtig luft er ikke til at tage fejl af - vi er inde i klippen. Gangen, vi følger, ændrer hele tiden retning, så det er umuligt for mig at holde styr på verdenshjørnerne. Det meste af tiden kan jeg gå oprejst, men nogle gange er der en som lægger sin hånd på mit hoved, for at jeg skal bukke mig. Bindet for mine øjne slipper af og til en lille smule lys igennem, og jeg kan også lugte røgen fra faklerne. Vi går under Taris, tordenen fra floden og kæmpens sammenstød buldrer over mit hoved. En enkelt gang i en særlig ufremkommelig passage bærer de mig. Jeg prøver at stritte imod, da de løfter mig, og rammer da også en eller anden hårdt med hælen. Små børn bæres, er man fjorten år og halvnøgen er det ydmygende.

			Da vi omsider kommer ud i solskinnet, er jeg så rasende, at jeg vil flå bindet af og slå løs på mine fangevogtere. Jeg gør det heldigvis ikke. Billedet af den hovedløse træhænger, som morfar og jeg fandt, tøjler i sidste øjeblik min vrede. Du må hellere opføre dig pænt, Taya, taber du hovedet nu, taber du det måske i helt bogstavelig forstand. Og dog! Når de ønsker at hemmeligholde vejen til deres by, betyder det vel, at jeg får lov til at beholde mit hoved. Nager har de jo heller ikke slået ihjel. Jeg sender ham mit dræberblik, da han tager bindet af mig.

			”Vi er nødt til at gøre det på den måde, Taya... jeg har selv prøvet turen. Herfra går det stejlt opad, men du klarer den nok,” Nager tager sig til kæben. ”Du virker jo ikke ligefrem afkræftet.” 

			De andre flodfolk er gået lidt i forvejen, så jeg vover at sige ham imod. 

			”Hvorfor giver I mig bind for øjnene, jeg kan jo sagtens finde tilbage, Tordenbroens torden viser vej.”

			Nager smiler bedrevidende, det klæder ham ikke.

			”Så enkelt er det ikke, Taya. Du skal have set indgangen til tunnelen under Taris, hvis du vil gøre dig håb om at finde den igen. Desuden er den bevogtet.”

			Da vi kommer op på højderyggen ovenfor floden åbner landskabet sig overvældende mod øst. Jeg har hørt så mange beretninger om De Hvide Bjerge, nu ser jeg deres sneklædte tinder for første gang. De er endnu smukkere, end jeg havde forestillet mig. Aftensolen maler med sine allerflotteste farver, sneen lavendelblå og himlen en palet af rosarøde nuancer. Selvom bjergene ligger meget langt væk, trækker de i mine ben og arme. De lokker med deres uopnåelighed: ”Tør du, grønskolling? Kan du?” Sådan har jeg altid haft det med træer og bjerge - jo højere og sværere, jo mere drager de. Jeg må op og se ud. De skal ikke tro, jeg ikke tør og ikke kan. Den højeste af tinderne hedder Andalar. Tættere på himlen kan man ikke komme. Nager trækker vejret dybt ind, han er vist lige så fortryllet af udsigten, som jeg er. 

			”Her bor jeg,” siger han med stolthed i stemmen og peger skråt nedad. Foran De Hvide Bjerge rejser højslettens brede grå klippe sig, under den, i et skovklædt bakket landskab, opdager jeg husene mellem træerne. De ser bittesmå ud herfra. Sådan føler jeg mig også, lille og nede på jorden igen, uanselig og let at skræmme. Ubehagelige spørgsmål falder over hinanden for at få svar. Har Flodfolket befriet mig eller fanget mig? Hvis de ikke er ude efter mit hoved, hvad er de så ude efter? Vil de lade mig gå, hvis jeg fortæller dem min historie? Jeg vil spørge Nager, hvad der skal ske med mig, når vi når frem til Flodfolkets by, men ordene skal vælges med omhu, jeg vil ikke lyde bange? 

			”Kom!” siger Nager beslutsomt og går.

			Da vi nærmer os byen, er De Hvide Bjerge forsvundet bag højslettens lodrette klippevæg. Hvis jeg var Stormvinge, havde jeg ikke langt til Sangmadi. Hvis fuglen Taya pludselig lettede og fløj, ville Nagers næse blive endnu længere end den er. Men i Sangmadi, skulle jeg helst blive menneske igen, så jeg kunne finde vogterne og fortælle dem, hvad der er sket med morfar og den hvide springer. Vogterne må vide, hvad springeren skal bruges til. De kan forklare, hvorfor morfar skulle dø. De ved, hvad der skal gøres, for at stoppe Masken. Selvom jeg ikke er en fugl, kan det godt være, jeg vælger den direkte vej til Sangmadi. Jeg kan vel finde en rute op på højsletten, som kan klatres uden sikringer. 

			Man skulle tro, at Stormvinge har hørt mine flyvske flugttanker. Jeg ser ham kun, fordi han kalder på mig. Han er fløjet i forvejen. Han flyver langs højslettens klippevæg, måske leder han efter min klatrerute.

			Der er fældet mange træer for at få plads til byen og tømmer til husene, men en del har fået lov til at blive stående. Birken er sprunget ud, og når de andre træer følger trop, vil byen blive næsten umulig at få øje på. Alt det lysegrønne gør Flodfolkets by lidt mindre farlig at nærme sig.

			Jeg er dog kun nået frem til de første huse, da jeg ser noget, der jager den kolde skræk for Flodfolket i mig igen. Over hver eneste husdør hænger der et eller flere skrumpede menneskehoveder. Alle hovederne har lukkede øjne, næserne er kødløse, så huden sidder tynd og stram over de skarpe næseben. Deres ører ligner de små krøllede blåsorte svampe, som vokser på rådne træstammer. Det værste er de døde kvinders lange hår. Når det fanges af vinden, bliver de døde levende... nej, de bliver levende døde. En gammel dame har åben mund. Jeg synes, jeg hører hendes sidste svage suk. Selvom alle hoveder er små og rynkede som gamle æbler, kan jeg godt se, at der er børn i blandt dem, små børn, også hårløse babyhoveder. Er mine værter sindssyge? For et øjeblik siden lo de, vist nok hjerteligt, da jeg prøvede at skjule min nøgenhed. Kan de samme mennesker more sig lige så godt, når de hænger mit hoved op på dørstolpen? Hvorfor har de skånet Nager?

			Nager fører mig hen til en bemærkelsesværdig høj kvinde. Hun smiler venligt og forklarer mig, at jeg skal bo hos hende og hendes datter. De vil sørge for, at jeg får tørt tøj på kroppen. Hun peger stolt på sit hus og tilbyder mig med en flot armbevægelse at gå først op ad den stejle trappe. Over døren byder hele seks skrumpehoveder mig velkommen. 

			Jeg har fået tøj og sko af blødt hjorteskind. Det er behageligt, og jeg tror det klæder mig. Kjortelen har ingen lommer, men jeg har heller ikke noget at bruge dem til, for sedlen med morfars sidste ord er gået helt i opløsning. Den høje kvindes datter er pigen, der prøvede at advare mig under den mærkelige sanddrysserceremoni. Hun kigger beundrende på mig og siger:

			”Du er smuk!”

			Hun taler samme sprog som mit folk, det lyder bare som om hun synger ordene. Jeg smiler og prøver at efterligne hendes dialekt: 

			”Det kan du selv være.” 

			Pigen ser forskrækket ud. Hun løfter en pegefinger og siger formanende:

			”Her hos os skal man altså sige sandheden!”

			Jeg prøver at se angerfuld ud, kan ikke lade være med at drille hende:

			”Åh, undskyld, det vidste jeg ikke! I må slet ikke lyve, heller ikke, hvis det kan glæde nogen?” 

			Det er ikke nemt at holde masken, for pigen ligner en spidsmus, der har gnavet i en tom nød. Smuk er måske også så meget sagt, men hun ser sød og sjov ud, og grim er hun i hvert fald ikke.

			”Løj du?” spørger hun og ser på mig, med et blik der kan hale sandheden ud af den største løgnhals.

			Jeg ryster på hovedet og smiler så ærligt og overbevisende jeg kan.

			”Æv!” siger hun, ”synes du virkelig, jeg er grim?” 

			Nu fatter jeg først sammenhængen. På et punkt taler altså vi ikke samme sprog. Flodfolket mener ja, når de ryster på hovedet og nej, når de nikker...

			”Sig det bare, du skal være ærlig, synes du, jeg er grim?” spørger hun igen. 

			Jeg nikker energisk og er ved at falde over ordene for at gøre skaden god igen... uden at lyve. 

			”Nej... nej, du er overhovedet ikke grim, du er... du ser sød ud. Lad mig se rigtig på dig.” Jeg drejer hende rundt. ”Smuk?… jo, dine blå øjne er smukke og dit lyse hår er flot... og når du smiler sådan... jeg har vist aldrig set en gladere mund. Alt i alt...” Jeg skal lige til at sige: tør jeg ved min hals sværge. ”Øh... så sandt mit navn er Taya, mener jeg det, når jeg siger, at du har været mere end heldig med dit udseende... og nu vil jeg vide, hvad du hedder.”

			”Vanke,” siger hun og stråler. ”Jeg er 6 år.”

			Jeg rækker hånden frem. ”Vanke på 6 år, kan du følge mig hen til Nager?”

			Nager beder ikke Vanke om at forsvinde, da han og jeg sætter os på terrassen foran hans hytte. Hun har taget plads et par skridt fra os, en respektfuld afstand, men ikke større end at hun uden at anstrenge sig kan følge med i vores samtale. Da hun ser, jeg kigger på hende, rejser hun sig og går. Hun ligner en hund, der bliver vist bort af sin herre.

			Nager er lys, Fanan var mørk, ellers ligner han sin lillebror meget. Han kan også fastholde mit blik så længe, at jeg bliver nødt til at blinke eller kigge ned på mine hænder. Men Nager duellerer ikke med sine blå øjne, han kigger bare nysgerrigt rundt inde i mit hoved. Jeg vil helst ikke have, at han får øje på billedet af Fanan, der ligger på stenene med blod ud af øret. Jeg kommer først med mit spørgsmål. 

			”Hvad skete der dengang, Nager? Hvorfor har du ikke mistet hovedet, som alle de andre Flodfolket fanger?”

			Nager ruller med øjnene og sukker opgivende, jeg kan ikke være i tvivl om, at det nok er det dummeste spørgsmål, han længe har hørt.

			”Taya, synes du, de... synes du, vi opfører os som blodtørstige hovedjægere? Tror du virkelig, at nogen her kan finde på at skære hovedet af dig... med mindre det bliver strengt nødvendigt?”

			Jeg er ikke beroliget.

			”Hvad kan fx gøre det strengt nødvendigt at skære mit hoved af? At det siger noget forkert, fornærmer nogen, rækker tunge?”

			Nager smiler træt og forklarer tålmodigt.

			”Flodfolket straffer én og kun én forbrydelse med døden. Det tredje flugtforsøg. De vil ikke opdages, og jeg forstår dem godt... vi bliver udslettet, hvis verden udenfor finder ud af, at vi ikke er flere end vi er.”

			”Vil... vil det sige, at ...?” jeg er så rystet, at jeg snubler over ordene, ”at jeg... at du... at vi er fanger på livstid? Er det derfor, du aldrig kom hjem?”

			Nager tager sig i at ryste på hovedet og nikker.

			”Sådan er det, ja. Jeg har prøvet at flygte to gange. Mislykkes det igen...” han fører demonstrativt håndkanten henover sin hals ... ”prøv at se her, der skal ikke være nogen tvivl om antallet af flugtforsøg.”

			Han strækker hals, så jeg kan se de to næsten usynlige ar - et under og et over hans strubehoved.

			”Der bliver ikke noget tredje ar. Hvis jeg prøver at stikke af igen, skærer de helt igennem og hænger mig derop. Du kan se, der er god plads, selv til mit store hoved.” 

			Jeg synes ikke det er spor sjovt. Jeg fatter ikke, at han kan spøge med sin egen død og ulykke. Nager læser mine tanker.

			”Jeg er ikke ulykkelig. Jeg har et godt liv, jeg er respekteret, og jeg har fået nye venner. En gang imellem savner jeg selvfølgelig min mor og mine søskende og også lidt min far, men det er fem år siden, jeg så dem sidst, og fem år er lang tid, deres ansigter bliver mindre og mindre tydelige...” 

			Nager går i stå, men da jeg bliver utålmodig og vil sige noget, løfter han hånden og fortsætter: 

			”Det gør nu ikke savnet mindre, at jeg har sværere ved at huske dem. Jeg tror, jeg har glemt alt det dårlige ved livet i Tokilde. Nej, det passer ikke helt... min far, får vist aldrig nogen helgenglorie herinde.” Han dunker sig med fingeren på panden. ”Ved du, om de har det godt alle sammen?”

			Jeg er forberedt på spørgsmålet, men har ikke fundet noget godt svar. Jeg ved, at jeg ikke vil fortælle ham om Fanan, ikke nu. Nager har allerede lagt mærke til min tøven, så jeg er nødt til at sige noget.

			”Jeg tror, de har det godt alle sammen. Min far og jeg kommer jo ikke så tit i kirken, vi bryder os ikke om præsten, men din familie er der vist hver gang... det er jeg ret sikker på.”

			Nager giver mig ikke lov til at stoppe her.

			”Er der ikke mere, du kan fortælle.”

			”Du har et gravsted, hvor der altid ligger blomster.” 

			Han smiler, men hans øjne bliver blanke og han bider sig i læben... bare han ikke begynder at græde.

			”Hvordan går det med Fanan, er I to ikke lige gamle? Klarer han sig i skolen?”

			Jeg føler mig som den ledeste løgner, da jeg svarer:

			”Ah, det går, men du ved, hvordan Fanan er, han kan ikke sidde stille... sådan har jeg det også. Jeg vil meget hellere bruge min krop end mit hoved.”

			Jeg kan ikke holde mig selv ud, det er en løgn, som vil forfølge mig længe. Heldigvis slipper Nager mit blik og nikker. Han siger ikke noget i lang tid. Jeg skal lige til at spørge ham om hovederne, jeg har jo ikke fået en ordentlig forklaring, da han kigger på mig igen.

			”Hvor stor er din familie, Taya? Du har ingen søskende, vel?”

			”Nej, jeg har kun far og farbror Fagus, kroværten, men han har ingen børn. Alle mine bedsteforældre er døde.”

			Nager kigger på med et blik, der gør mig bange for, at han skal tage mig i hånden eller klappe mig på hovedet. Jeg ånder lettet op, da han skifter emne:

			”Hvordan var du havnet i kløerne på de der mænd.”

			Han får hele historien om morfar, springeren og Masken. Det er meget lettere at fortælle noget som er sandt. Da jeg er færdig, spørger han mig, om jeg ville tage hjem til far eller rejse videre til Sangmadi for at finde springeren og vogterne af Kongernes Krypt... hvis jeg altså selv kunne bestemme. Jeg trækker på skuldrene, selvom jeg godt ved, hvad jeg ville. Nager rejser sig, rækker mig hånden og trækker mig op. 

			”Nu skal du ikke sidde længere, Taya. Jeg kan jo lige så godt begynde at lære dig byen og vores skikke at kende.”

			Vanke dukker op, hun hopper af forventning. Gad vide, hvor hun har ligget på lur. Nager giver hende en lufttur, så hun hyler af fryd.

			”Ved du hvad, frøken Nysgerrig, nu skal Taya og jeg have lov til at tale sammen... helt alene.”

			Spidsmusens blå øjne falmer, men kun et øjeblik, så stråler de igen.

			”Skal I være kærester?”

			Jeg rødmer, Nager svarer hurtigt, ”du godeste, nej, jeg har jo dig, Vanke,” og kysser hende på næsen.

			Nager går rask til. Da vi har lagt de sidste huse bag os, stopper jeg ham. 

			”Nager, hvis livet hos Flodfolket er så dejligt, hvorfor hænger der så så mange hoveder? Der må jo være mange hundrede, som har prøvet at flygte. Hvad med barnehovederne, bliver små børn også slået ihjel, hvis de flygter sammen med deres forældre?”

			Et smil trækker i Nagers mundvige, han kæmper for ikke at komme til at grine.

			”Undskyld, Taya, det er klart du spørger. Jeg var også ved at dø af skræk, da jeg så hovederne første gang. De er næsten allesammen skåret af efter døden. Vi gør det for at ære og mindes afdøde. Vi dør ligesom alle andre af sygdomme, ulykker, svære fødsler og alderdom. Her begraver vi bare ikke de døde. Vi spiser lidt af vore kæres hjerner, så deres viden og gode egenskaber lever videre i os. Deres kroppe ofrer vi til den store flod, som tak for livet.” 

			”Spiser I menneskehjerne?... har du?... aadr!”

			Jeg får kvalme, når jeg ser det for mig, men det værste er næsten Nagers ansigtsudtryk og stemme. Han lyder som præsten derhjemme, når ånden kommer over ham og talen bliver allermest salvelsesfuld eller savlelsesfuld, som morfar engang kom til at sige. Gudskelov har Nager endnu ikke fået hvidt spyt i mundvigene, og han får hurtigt jordforbindelse igen. Han er heller ikke blind for, hvordan jeg har det ... og dog.

			”Du er helt bleg, Taya. Er det så slemt? Hjerne smager glimrende.”

			Vi går videre, har overladt ordet til de forårsglade fugle. Jeg tror ikke, Nager hører dem. Der er vist ingen tvivl om, at hans tanker er hos familien derhjemme. Var det ikke også det, jeg ville opnå, da jeg fortalte ham om hans blomstrende gravsted? At minderne skulle rive og ruske i ham, så han måske kan overtales til et tredje flugtforsøg, sammen med mig. Ikke at det er strengt nødvendigt, jeg flygter under alle omstændigheder. Hverken dødstruslen eller et paradisisk liv hos Flodfolket kan holde mig tilbage. For Nager er beslutningen knap så indlysende. Hvis ønsket om at se sin familie igen ikke kan få ham til at sætte sit hoved på spil, så har jeg måske en anden madding.

			”Naaager!”

			Råbet kommer inde fra byen. Nager drejer omkring og sætter hænderne for munden som en tragt:

			”Talle!”

			”Hvem er Talle?” spørger jeg.

			”Talle er min fosterbror. Det var hans familie, der blev min plejefamilie, da jeg kom til Flodfolket.”

			… da jeg kom til Flodfolket, ordvalget får mig til at gyse. Har Nager glemt, at han blev taget til fange på livstid?

			Talle råber igen, og Nager skal lige til at løbe, men jeg griber ham i armen.

			”Nager, du er nødt til at hjælpe mig... en gang til. De mænd, som bortførte mig, er også farlige for Flodfolket. De skal stoppes. Flygt sammen med mig!”

			Vores blikke mødes, Nager tænker, men han svarer ikke.

			”Vi ses,” siger han og løber.

		

		
			

		

		
			

		

	
6. kapitel
Skrumpehovedet
[image: 49.psd]
Solvi står ved siden af mig. Jeg er i gang med at strigle hende ude på gårdspladsen. Hun trykker sig mod børsten, når jeg skal lægge flere kræfter i. Jeg nyder det lige så meget som hende.
”Er hun ikke blevet lidt svajrygget på sine gamle dage,” siger en hånlig stemme.
Jeg vender mig rasende omkring. Der står Nager og smiler overlegent, uden tøj på. Jeg svarer ham honningsødt.
”Din lillebror er død: Skal jeg ikke fortælle dig, hvordan det gik til?” 
Nager ser forundret på mig, først er han er ligbleg, så bliver han rød. 
”Jo, nu skal du høre, det var en rigtig dejlig sommerdag, alle landsbyens børn var nede for at bade i Taris ...” 
Der sker noget med Nagers ansigt, måske er det mit blik... det brænder ham som sollys samlet i en linse. Han prøver at lukke øjnene... det kan han ikke, hans øjenlåg er brændt fast. Han kan heller ikke flytte på sig eller løfte hænderne, men hans mund taler, selvom læberne syder og krøller som flæsk på en stegepande.
”Undskyld, Taya, jeg mente det ikke... din hest er den flotteste i landet.” 
Nager lyver for at få mig til at tage smerten væk. Tror han, han slipper så let, jeg er ikke færdig med at fortælle om Fanan.
”Jeg ville jo helst bare lege i vandet, men Fanan kunne ikke dy sig for en rask lille konkurrence. Vi skulle se, hvem af os, der kunne dykke længst.”
Nager ser uhyggelig ud, måske er det mine ord, han ikke kan tåle. Hans lyse hår vokser... nej... det er hans hoved, som bliver mindre. Jeg får det til at skrumpe. 
Han siger noget, så lavt, at jeg må tættere på for at høre det. 
”Nåde, Taya, nåde!”
Pludselig når Nagers bønner mit hjerte, og jeg bliver rædselsslagen, da jeg ser mig selv og mine ødelæggelser. Så ond er jeg ikke – så ond vil jeg ikke være. Men det er for sent. Nagers ansigt falder sammen, munden sluger sig selv, øjnene koger væk. 
Kvalmen vrider og vender min mave til den tømmer sig voldsomt.
Da jeg vågner på køkkengulvet hos Vanke, tror jeg, jeg har brækket mig. Drømmen var så virkelig, at jeg har stanken af opkast i min næse og dens sure smag i mit svælg. Men kvalmen er ikke det værste. Jeg har ondt i hjertet af skræk. Det er ikke første gang, jeg drømmer, at jeg gør skade på andre, men det har været onde mennesker, jeg forsvarede mig imod. Det jeg gjorde med Nager var forfærdeligt. Jeg bliver bange for mig selv, for at der er noget galt med mit hoved? 
Det plaskregner udenfor. Der er tordenvarme i luften og døren er åben, så jeg kan se og høre de tunge dråber tromme på terrassen. Lyset er gråt, det er ikke til at se, hvor længe jeg har sovet. Inde ved siden af plager Vanke sin mor om et eller andet.
”Åh, sig nu ja, de andre må godt!”
Et øjeblik efter kommer hun glædestrålende og splitternøgen ind til mig
”Jeg skal ud i regnen!”
Hun har fart på, men vender sig i døråbningen, skal måske til at spørge om jeg har lyst, men opgiver. 
Jeg har lidt lyst. Er det sådan, det er at blive voksen, man gør ikke det man har lyst til, kun det man skal og bør?
Vanke bor alene med sin mor. Jeg har ikke turdet spørge, hvor hendes far er. Han hænger ikke ude over døren, for jeg blev præsenteret for alle hovederne i går. Gad vide, hvor min far er? Han ved jo ikke, at jeg er sluppet væk fra Masken. Hvad nu, hvis han rider efter dem, for at prøve at befri mig. Så kan det være, jeg snart ser ham igen, her hos Flodfolket. Det bliver svært, at få ham med op ad højslettens bratte væg.
Flodfolkets gæstfrihed er svær at nyde, når jeg ved, jeg kun skal være her et kort stykke tid. Når jeg flygter, vil Vanke tro, jeg ikke kan lide dem. Det er der ikke noget at gøre ved. 
Vankes mor er ved at skære brød. Jeg er ikke særlig sulten. Vi spiste sent i aftes. Appetitten fejlede ikke noget, da jeg så de lækkerier, de stillede frem. Glemt var Nagers snak om hjernespiseriet. De havde slagtet et gedekid. Kødet var mørt som smør og smagte himmelsk. Da jeg var propmæt, gik de i gang med at bage pandekager. Vanke vimsede om mig, da jeg skulle sove, som en tjenerinde om sin dronning. Var lejet blødt nok? Puden for tyk? Var der for køligt, skulle hun hente et ekstra tæppe? Jeg var dødtræt, da Vankes mor beordrede hende i seng. Så træt, at jeg ikke kunne falde i søvn. Der er sket så ufatteligt meget det sidste døgn, tanker og indtryk fløj som fluer i mit hoved. Der kom hele tiden flere til... foruroligende spørgsmål om de kommende dage, som holdt mig vågen til de første fugle begyndte at synge. Hvordan slipper jeg væk? Kan jeg få Nager med? Hvordan skal vi få den hvide springer tilbage? Jeg fandt ikke nogen svar. 
Jeg finder først Nager sent på eftermiddagen. De mørke uvejrskyer har spredt sig, og jeg er gået op mod højslettens klippevæg bag skoven og byen. Solens stråler får den til at skinne som guld. Måske er den allermest usandsynlige flugtvej den bedste? 
Det er Nager, der opdager mig først og kalder. Han er klatret op i et kroget gammelt egetræ ved hjælp af et reb med knuder på. Han sidder i skrædderstilling på en gren, som er næsten lige så tyk som stammen. 
”Taya, tror du, du kan komme op, eller skal jeg komme ned til dig?”
Jeg går forbi rebet og klatrer op ad stammen uden andet at holde i end den furede bark. Da jeg spadserer ud ad grenen, får Nagers overraskede udtryk mig til at færdiggøre opvisningen med en forlæns kolbøtte. For sent fatter jeg, hvor dumt det er at blære sig med mine klatrefærdigheder. Fanan havde klatret, siden han var helt lille. Det må Nager kunne huske.
”Du klatrer som et egern.”
”Det må vist være et gammelt og affældigt egern,” svarer jeg og springer uelegant til et mindre farligt emne. ”Har du besluttet dig? Vil du hjælpe mig?”
Nagers hovedrysten er et nej... et kan-måske-overtales nej. Han tænker sig længe om, før han svarer. Man kan se på ham, at der er nogen ord på vej, når de så endelig kommer, taler han langsomt og tydeligt og ser vældig alvorlig og klog ud. Næsten belærende.
”Taya, du må forstå, at mit valg ikke er enkelt som dit. Jeg vil gerne leve længe endnu, og jeg vil gerne leve her hos Flodfolket. Jeg har boet her i 5 år. I starten følte jeg det som et fængsel, men efter mit andet flugtforsøg, vidste jeg, at jeg skulle være her altid. Jeg har fået et godt liv, synes jeg. Du har allerede selv oplevet Flodfolkets gæstfrihed. Jeg har venner her, som betyder ligeså meget for mig som min familie...” 
Han er vist ikke færdig, men jeg har hørt nok og rejser mig for at gå.
”Vent lige lidt, Taya. Du sagde, at de mænd, som bortførte dig, er farlige for Flodfolket. Er det noget du tror eller noget du ved?”
Jeg vil ikke lyve igen, men en mild overdrivelse er i orden. 
”Hvis det ikke var livsvigtigt, ville min morfar aldrig bede mig om at bringe springeren til Sangmadi. Har du hørt om Tårernes tid?”
Nager ryster på hovedet.
”Tårernes tid var de fire krigsår. Min morfar var med i kongens hær. Min far tror, at springeren har forbindelse til noget, der skete dengang. Hvis krigen bryder ud igen, vil den også ramme jer. ”
Nager sidder længe og tænker, så siger han: ”Jeg kan godt huske din morfar, hed han ikke Eman?”
”Jo.”
”Han var anderledes end de andre voksne. Han hjalp mig engang med at indfange nogle af vores køer. Det havde en anden måske også gjort, men bagefter snakkede han med mig... sådan rigtig... spurgte og lyttede... det troede jeg ikke, voksne gad.”
Jeg vil gerne høre mere om morfar. Jeg vil også gerne fortælle Nager om ham, men ikke lige nu ... 
”Nager, hørte du, hvad jeg sagde om en ny krig, som også vil ramme jer.”
”Ja, jeg gjorde. Men jeg kan ikke se, hvordan en skakbrik kan starte en krig.”
Jeg tænker, så det knager. Det er svært at give et klogt svar på noget, jeg ikke selv forstår. Jeg prøver alligevel:
”Springeren kan jo ikke være en almindelig skakbrik. Den må have stor betydning. Jeg skulle jo overbringe den til de der vogtere i Sangmadi, vogterne af kongernes krypt. Hvis vi finder dem, får vi svar på dit spørgsmål. Hvis vi ingenting gør, er jeg helt sikker på, at der sker noget frygteligt. Min morfar var bange, meget bange, og det var ikke for at dø.”
Nager rejser sig vaklende på grenen. 
Kom, der er noget jeg skal vise dig.”
Vi klatrer begge ned ad rebet og går i retning af byen.
Nager tager mig med hen til et af de første huse og banker på døren. Jeg holder mig lidt på afstand, jeg bryder mig stadig ikke om skrumpehovederne - fem hænger der her. Nager banker igen, hårdere, der er stadig ingen, der åbner.
”Jeg regnede heller ikke med, at de var hjemme. Du skal se Vaj - min bedste ven,” siger Nager, og rækker til min skræk og rædsel op efter et af hovederne. Han forventer gudskelov ikke, at jeg skal holde det. De skrumper sikkert hovederne i den bedste mening, men det gør dem ikke mindre hæslige. Jeg var taknemmelig for, at morfar stadig lignede sig selv, da han lå i kisten. Jeg kunne se, at han havde været levende, det kan man ikke med de unaturligt små og visne skrumpehoveder.
”Han ser fredfyldt ud, synes du ikke?”
Jeg nikker. Jeg kan godt se antydningen af et smil om Vajs sorte læber.
”Han døde ikke spor fredfyldt.”
”Hvordan døde han?”
Nager ser det for sig. Hans øjne bliver smalle og vrede.
”Vaj og jeg var lidt yngre end dig, da ham du kalder Masken skød en pil i ryggen på ham. Vi legede nede ved floden, ovre på den anden side, da rytterne angreb. De var flere dengang. Vi flygtede mod skoven, jeg løb bag Vaj, jeg så ham blive ramt. Selvom han råbte min navn, løb jeg bare forbi ham, jeg tænkte kun på nå frem til træerne.”
Nager ser skyldbetynget på mig.
”Du kunne jo ikke have gjort noget, så havde de også slået dig ihjel. Hvordan slap du fra dem.”
”Jeg faldt... jeg snublede og faldt nær et væltet træ, hvor jeg kunne gemme mig. De andre red lige forbi mig, men ikke Masken. Han standsede og trak sin pil ud af Vaj... ved du, hvad der var det værste... han smilte, han nød det.”
”Var du, den eneste der...”
”Ja, de dræbte fem børn og tre kvinder, som vaskede tøj i floden.”
”Men, hvorfor?”
”For deres fornøjelses skyld.”
Nager hænger Vajs hoved op over døren igen. Han vender sig og ser beslutsomt på mig.
”Taya, jeg tager med dig. Jeg har lovet at dræbe Masken!”
***
Vi sidder på den stejle skråning ovenfor Taris. Tordenbroen gør hvad den kan for at leve op til sit navn. Jeg har svært ved at fatte, at vi slap levende fra slagsmålet mellem kæmpen og floden. Nager fejer bladene væk imellem os og ridser et kort over Flodfolkets land i jorden. 
”Der er en god forklaring på, at det aldrig er lykkedes nogen at flygte fra Flodfolket... det er umuligt ...”
Han vil sige noget mere, men jeg lægger fingeren over mine læber, så han kigger sig forskrækket omkring.
”Der er ikke nogen,” siger jeg, ”men du behøver ikke råbe så højt, jeg er ikke døv.”
Han rykker sig tættere på mig, helt ind på det, der må være højsletten, så han må fjerne den grankogle, der vist nok skal forestille Sangmadi. 
”Taris er den mest nærliggende flugtvej. Den afstår de fleste fra, når de har set floden ramme Tordenbroen. Du kender jo turen.”
”Jo, tak!”
”Ved du egentlig, hvem der reddede dig i land?”
”Jeg troede, det var dig.”
”Det var vagterne ved nettet.”
”Vagterne ved nettet?”
”Ja, vi har et net spændt ud under vandet tværs over floden, og det er ikke til fisk. Hvis det net ikke havde været der, havde jeg ikke trukket dig med ud i floden.”
”Hvordan kunne vagterne vide, at det ikke var et nyt flugtforsøg, du gjorde?”
”De tror jo ikke, jeg er dum. Første gang jeg flygtede, havnede jeg også i nettet. Desuden havde vi set jer, jeg havde fået lov til at prøve at befri dig.”
”I skulle være dygtige bueskytter. Hvorfor skød i ikke Masken og hans mænd?
”Så dygtige er vi heller ikke, vi så jer fra den modsatte bred. Ham ude i floden kunne vi sagtens have dræbt, men vi har aldrig set ham før... han var ikke med dengang... så hvorfor skulle vi dræbe ham.
Nager peger med sin ridsepind på Tordenbroen. 
”Jeg kender indgangen til tunellen under Taris. Det hjælper bare ikke, for der er vagter derinde dag og nat.” 
Han flytter pinden til tegningen på jorden og udpeger to områder, hvor han har ridset streger tæt op ad hinanden. ”Mod nord og syd har vi bygget palisader.”
”Kan man ikke komme over palisader?” spørger jeg.
Da han kan se, at spørgsmålet er alvorligt ment, fejer han kortet væk med en grangren og siger:
”Kom!”
Nordpalisaden er bygget af afbarkede og tilspidsede granstammer. De er kun 3 – 4 favne høje. Jeg spørger Nager, hvorfor Flodfolket har lavet spidser i enderne. De ser afskrækkende ud, men havde jeg et tov, kunne jeg så let som ingenting kaste en løkke omkring en af dem. Nager svarer ikke, han tager min hånd og trækker mig med. 
”Jeg kan godt selv gå.”
”Nå, ja, undskyld.”
Vi stopper ved et trappetårn, der går næsten op til toppen af palisaden. Det giver slet ikke mening. Deroppe er det eneste som skiller os fra friheden et spring, som de fleste kan klare uden at brække deres ben. 
”Skal vi gå op og nyde udsigten, Taya?”
Flodfolket har bygget dobbelte palisader. Det gør det dobbelt så svært at flygte, men langtfra umuligt.
”Nu skal du se, hvad der sker, hvis det lykkes os at komme over den første palisade.”
Nager viser mig et symmetrisk mønster af runde hvide ar på sin højre underarm.
”Samler du på ar? Er du blevet bidt?”
Nager behøver ikke svare, nedefra lyder der en dyb knurren. Jeg læner mig ud og indser, at jeg har undervurderet Flodfolket. Fire sorte hunde glor op på os. Tre af dem ligger ned og løfter bare deres tunge hoveder, den sidste rejser sig og krøller mundvigene helt op på næsen, så vi kan beundre hans drabelige tandsæt. Jeg har kun set sorte hunde om natten. Det var engang, jeg fulgtes med far hjem fra morfar. Vi så kun deres kulsorte hurtige skygger og så øjnene, der glødede som brændende kulstykker.
”Vi kender hinanden,” siger Nager og peger. ”Det var ham der, den store, der bed mig.” 
”Så er du da sluppet billigt.” 
”Vi har tæmmet og trænet dem, så de ikke går i blodrus. De bider kun én gang, til gengæld slipper de først, når hundeføreren vifter dem om næsen med et andet kødben.”
Den store hund lægger sig ned blandt de andre og gaber. Når de ligger sådan, ser de helt fredsommelige ud.
”Vidste du ikke, at der var sorte hunde mellem palisaderne?”
”Jo, det var ikke her, jeg prøvede at flygte. Det var ovre på den anden side af floden. Børnene får nogle gange lov til at bade derovre. Jeg vidste godt, at de ville slippe hundene løs. Jeg vidste også, hvor dygtige de er til at bruge deres næser. Derfor havde jeg haft tøj og sandaler liggende i jord og blade i flere dage. Det hjalp bare ikke spor.”
Nager ser et øjeblik ud som om han mærker smerten fra biddet, så ryster han armen og anstrenger sig for at lyde munter.
”Nå, hvad så, Taya, har du noget forslag til en mulig flugtvej?”
”Ja, vi skal den vej,” siger jeg beslutsomt og peger mod øst, ”vi skal derop! Den direkte vej til Sangmadi. Se! Tror du ikke, det der er et tegn?” Den øverste halvdel af højslettens grå klipper er farvet røde af den nedgående sols stråler.
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